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Introduction

This booklet has been designed to be read in conjunction with the Faculty Office booklet
“Anglican Marriage in England and Wales. A guide to the law for Clergy”, and aims to
provide you with support and guidance in your role and responsibilities regarding burials,
the issuing of a certificate of name given in baptism and of accurately recording and
maintaining marriage registration records. We hope you will find it helpful.

If you have any queries regarding any of the topics covered in this booklet, please contact
your local superintendent registrar or the General Register Office (GRO). Contact details can be

found in Appendix A.
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Marriage

General

Roles and responsibilities

1.1 Your responsibility is to ensure that the legal requirements of marriages solemnized in
accordance with the rites and ceremonies of the Church of England or Church in Wales
are met; this includes marriage preliminaries, authority for the marriage, the solemnization
of the marriage and the completion of the marriage document/schedule.

The Marriage Document

1.2 This replaces the former marriage registers and records the details of the parties to the
marriage, the witnesses and the officiating minister and is used by the registrar to record
the detail of the marriage in a central electronic marriage register. The marriage document
is used only for marriages following ecclesiastical preliminaries, i.e. Banns, a Common
Licence, or an Archbishop of Canterbury’s Special Licence.

When it has been signed by the parties to the marriage, the witnesses, and the officiating
minister, it is your responsibility to return it to the local register office. Alternativity, and
with your agreement, the parties or a relative can return the marriage document to the
local register office on your behalf. Once received at the register office the marriage is
registered, in the electronic register (Registration Online, RON), and the parties can then
be issued with a marriage certificate.

Issuing the marriage document

The marriage document that will be completed at the time of the marriage ceremony can
be held in the following formats:

1. As atype and print version which can be accessed by the Clergy on Local Registration
Service (LRSA) password protected website www.lIrsa.org.uk

2. Hard copy by the member of the Clergy (GRO will supply manual stock on an ad hoc
basis). Please contact Registration Supplies via registration.supplies@gro.gov.uk.
Please note that hard copies should only be requested if you are unable to access the
type and print or PDF version available on the LRSA website and will be supplied in
limited numbers.
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3. Those churches who use the free Church of England on-line administration software
www.lifeeventsdiary.org will be able to create and print the Marriage Document for
couples getting married in their church.

Your local register office will also give any advice needed to assist your completion of
the marriage document. This could include the registration officer downloading the form
and sending a partially completed marriage document to the member of the clergy prior
to the ceremony. Alternatively, the registration officer may simply send a blank form for
all the details to be completed manually in registration ink by you. An example of a
marriage document is at Appendix F.

The Marriage Schedule (for Marriage after Civil preliminaries)

1.3

Along with the marriage document, the marriage schedule replaces the former marriage
registers. Unlike the marriage document the marriage schedule is issued by the
superintendent registrar after the completion of civil preliminaries, i.e. when the parties
have given notice of intention to marry at their local register office. One schedule is issued
per couple.

Where the couple are subject to immigration control then the superintendent registrar will
send the marriage schedule directly to you with a photograph template detailing each
party to the marriage, see paragraph 3.2. Where the couple are not subject to immigration
control then the schedule will be given to the couple to present to you before the
ceremony.

The marriage schedule will be pre-populated with details from the notice with spaces for
the signatures to be added after the ceremony by the officiating minister, the parties to the
marriage and their withesses. After the ceremony you will be responsible for the return of
the schedule to the local register office, or with prior agreement, the parties or a family
friend may do so. When the schedule is returned it will be registered in the electronic
register (RON) and a marriage certificate can then be issued.

For more information about marriage schedules see paragraph 3.2. An example of a
marriage schedule is at Appendix G.

Where one or both parties are subject to immigration control.

1.4 An important change to the law relating to marriage came in to force on 1 July2021.

Where one or both of the parties to an intended marriage is a non-Relevant National, and
they wish to marry in the Anglican Church, the couple must give notice via civil
preliminaries and obtain a superintendent registrar’s schedule before the marriage can
proceed. It is no longer lawful for the marriage of a non-Relevant National to be
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solemnized after the publication of banns of matrimony or on the authority of a common
licence. This means that you have a responsibility to check the nationality of all couples
wishing to marry in the Anglican Church.

Relevant National

Arelevant national is defined as one of the following:-
(i) A British Citizen
(i) an Irish Citizen
(iii) A person who has been granted EU Settlement Status

(EUSS) either settled or pre-settled or has a pending application for that settled status
submitted before 30 June 2021

In terms of checking the nationality of a British or Irish national, a current passport will
normally suffice, but see also paragraph 2.8 If they are not British/Irish nationals then you
will need to check whether the person has settled or pre-settled status.

Using an online tool on GOV.UK, you will be able to check a persons’ EUSS. Using the
online tool will enable members of the clergy to check that a person meets the relevant
national definition and has the appropriate EUSS status. The status check will be made
using the link below. Use of this tool is dependent on the applicant giver providing you
with a unique 9 digit alpha numeric code (e.g. A1234567G) at the notice or Banns
appointment. If EUSS is confirmed then an immigration referral is not required and the
marriage may proceed after Banns/Common Licence in the usual manner. However, if it is
not confirmed then the couple will need to attend a designated register office in the
registration district where they both, or one of them lives. NB the 9 digit code is valid for
30 days.

Checking a person’s EUSS settled or pre-settled status

You can check a persons’ EUSS settled or pre-settled status using the attached link on
gov.uk.

https://www.gov.uk/check-immigration-status

See also the step by step guide in Appendix W.
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1.5

Checking a person’s pending status (Certificate of Application)

A certificate of application (CoA) can be issued both physically and digitally, generally (if
not always) mirroring the way the applicant applied — most will therefore be digital, but if
an applicant requested a paper application they would in turn receive a physical CoA.
They are identifiable with a clear title, referring to the application under the EUSS
specifically.

You will be able to check a person’s CoA status in one of three ways:

1. Physical examination of a hard copy letter

2. Checking the pdf notification on the applicant’s hand-held device (if they have applied
digitally)

3. Using the online checker described above, when the applicant has provided you with
their 9 digit alpha numeric code.

The application must have been made before the scheme closed on 30th June 2021. If
the application was made before this date, then you will be able to follow ecclesiastical
preliminaries. If not, then the couples should be referred to the register office where one
or both of them live in order that they may give a civil notice of intention to marry.

An example of the CoA letter can be found at appendix X.

Hours and place of marriage

Marriages may be solemnized at any hour of the day or night and on any day of the week,
including bank holidays. However, under Canon Law the hours during which a marriage in
a church or chapel of the Church of England (not Church in Wales) may take place
remains between 8am and 6pm. If a member of the clergy were to solemnize a marriage
outside these hours (unless by special licence granted by the Archbishop of Canterbury) it
would be an offence under the Clergy Discipline Measure 2003.

It is an offence to solemnize a marriage according to the rites and ceremonies of the
Church of England or Church in Wales in any place other than the one specified in the
preliminaries to the marriage, or in any place other than a church or other building in
which banns may be published, unless a special licence has been granted by the
Archbishop of Canterbury.

It follows that such a marriage may not be solemnized in a non-conformist church, chapel

or other building registered for the solemnization of marriages by the Registrar General
(Section 41, Marriage Act 1949), except when the place of marriage is:
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e a naval, military or air force chapel which is both licensed by the bishop and registered
by the Registrar General, or

e a building to which a sharing agreement relates, whereby it is also a building in which
banns may be published, or

e by special licence

Restrictions on marriage

1.6  The following are legal impediments to a marriage:

e a marriage contracted by anyone under the age of 18

e pre-existing marriage or civil partnership — polygamy/polyandry is not legal within
England & Wales.

e prohibited degree of relationship - a marriage solemnized between persons related
within certain relationships by blood or adoption is void. Generally speaking, if there
are 2 or less links e.g. a man marrying his mother’s sister (aunt), this would be void.

Access

1.7  The public must have unrestricted access to the building during any marriage ceremony to
allow for valid objections against the marriage.

Witnesses

1.8 A minimum of two witnesses must be present at the marriage and there is a requirement

that two of them must sign the document. However, there will be capacity in the register to
record up to six witnesses. While it is up to you if additional people sign in the space for
witnesses, you must ensure that their names and signatures are legible and can fit in the
space provided. There is no lower age limit, but they must be able to understand what is
taking place and if necessary, give evidence as to what they have seen and heard if they
are required to testify in court.

Missing or stolen Marriage Documents or Schedules

1.9

In the event that a completed and signed marriage document/schedule is lost either by the
couple or by you before it is returned to the local register office for registration, you should
contact your local register office who will advise you on reproducing the marriage
document or schedule.

This may involve asking the couple and the original witnesses to return to sign the
marriage document in the presence of the minister who officiated at the original marriage.
If this minister is unavailable, then a member of the clergy acting for a church in the same
registration district may sign instead.
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Missing or stolen safe

1.10

1.11

1.12

Ink
1.13

In the event of your safe being stolen, this matter should be reported to the Police
immediately. If the duplicate registers, schedules, marriage documents are unaccounted
for and there is the possibility that it may have involved a theft, you should also report this
to the Police. In both cases a Police Crime Incident Number should be obtained.

In all instances, GRO must be notified immediately on telephone number 0300 123 1837
(select Option 2). When you ring GRO, they will take details of the incident, and send out
a report form for completion. The details GRO require include the name, address and
building number, and the number of registers stolen and the Police Crime Incident
Number.

Your local superintendent registrar should also be notified of any loss or theft of
schedules or registers.

A permanent type of black ink should be used when signing the marriage
document/schedule Registration ink can be purchased from: Ecclesiastical Stationery
Supplies. Contact details are in Appendix A.

Preliminaries

2.1

Preliminaries to Marriage

The preliminaries for a marriage according to the rites of the Church of England or the
Church in Wales should be either entirely ecclesiastical or civil, i.e. in no circumstances
should there be publication of banns in respect of one party and the issue of a
superintendent registrar’s schedule for the other.

In March 2015, a scheme to tackle sham marriages and civil partnerships in the UK was
introduced. A sham marriage or civil partnership is entered into by a couple who are not in
a genuine relationship in order to obtain an immigration advantage for one or both of
them.

In all cases, where one or both parties to the intended marriage is a non-Relevant
National, the couple must give notice via civil preliminaries (unless an Archbishop’s
special licence has been granted). The notice period for civil preliminaries is 28 days but
for couples where one or both parties is a non-Relevant national with limited or no
immigration status, the Home Office may extend the notice period to 70 days to
investigate whether their case is a sham.
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The scheme also introduced a requirement for both parties to a proposed marriage to
provide a photograph of themselves to the superintendent registrar when they give notice
of marriage where one or both parties is a non-Relevant National and subject to
immigration control (see paragraph 3.2).

Ecclesiastical Preliminaries

2.2 Please refer to the Faculty Office booklet “Anglican Marriage in England and Wales. A
guide to the law for Clergy.” This can be ordered from the Faculty Office via the link
below.

http://www.facultyoffice.org.uk/special-licences/guidance-for-the-clergy/

2.3 Superintendent Registrar’s Schedule in lieu of Ecclesiastical
Preliminaries

Section 17 of the Marriage Act 1949 provides that an incumbent may accept a schedule
issued by a superintendent registrar in lieu of banns:

‘A marriage according to the rites of the Church of England may be solemnized on the
authority of a schedule issued by a superintendent registrar in force under Part Il of this
Act in any church or chapel in which banns of matrimony may be published or in the case
of a marriage in pursuance of section 26(1)(dd) of this Act the place specified in the
notices of marriage and marriage schedule as the place where the marriage is to be
solemnized. Provided that a marriage shall not be solemnized as aforesaid in any such
church or chapel without the consent of the minister thereof or by any person other than a
clergyman’.

2.4  The conditions which govern the issue of a superintendent registrar’s schedule are either:

1) The church or chapel in which the marriage is to be solemnized must be:

e within the registration district in which one or both of the parties has completed the
7 full day residence period: and
e the church or chapel must be that of the ecclesiastical parish or district in which
one or both of the parties live.
or,

2) The church or chapel is the usual place of worship of one or both of the parties to be
married. This will be detailed in space 1 of the superintendent registrar’'s schedule
naming the qualifying person. However, for a person to claim a church or chapel as
their usual place of worship, they must be on the church’s electoral roll (section 72 of
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2.5

2.6

2.8

the Marriage Act 1949). A cathedral cannot be regarded as a usual place of worship
because it has no electoral roll.

Nationality requirements

It is your responsibility to check the nationality of all parties wishing to marry. Where both
parties are Relevant Nationals you can proceed with ecclesiastical preliminaries
(provided the couple meet the required qualifications to marry in your Parish).

Non-Relevant Nationals

Where one or both parties to a proposed marriage is a non-Relevant national, the parties
will each have to complete civil preliminaries and obtain a superintendent registrar’s
schedule (unless an Archbishop’s special licence has been granted).

Evidence of being a Relevant National

One of the following original documents (or groups of documents) must be provided by each
of the parties to the proposed marriage to the member of the clergy, or (as the case may
be) the person with authority to grant a common license, as evidence that the party is a
relevant national—

(a) avalid British or Irish passport.

(b) certificate of naturalization as a British citizen granted by the Secretary of
State, together with another document referred to in paragraph 2.9 below, to
establish current use of the name and surname referred to on the certificate
of naturalization (or, if the person has changed their name, evidence of the
change of name);

(c) where the party was born in the United Kingdom—
(1) before 1st January 1983—
a United Kingdom birth certificate; and

one of the documents referred to in paragraph 2.9 below to establish
current use of the name and surname referred to on the birth
certificate provided (or, if the person has changed their name,
evidence of the change of name);

(i) on or after 1st January 1983

a full United Kingdom birth certificate showing their parents’ (or
parent’s), details;

one of the documents referred to in paragraph 2.9 below to establish
current use of the name and surname referred to on the birth
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certificate provided (or, if the person has changed their name,
evidence of the change of name);

evidence of either of their parents’ British citizenship or settled status
at the time of the birth (e.g. a passport describing the relevant parent
as a British citizen, or indicating that he or she then had indefinite
leave to enter or remain); and

their parents’ marriage certificate (if British citizenship is claimed
through their father);

(d) If neither party is a British or Irish citizen then, you will need to use
the online tool to check their EUSS settled or pre-settled status, see
also paragraph 1.4 and Appendix W.

If none of the documents listed above are available, such other document as the Registrar
General determines it is reasonable to accept in the circumstances of the case.

2.8 Evidence of current use of name
(@) utility bill dated no more than three months before the date on which notice
of marriage is given;
(b) bank or building society statement or passbook dated no more than one
month before the date on which notice of marriage is given;

(c) council tax bill dated no more than 12 months before the date on which
notice of marriage is given;

(d) mortgage statement dated no more than 12 months before the date on
which notice of marriage is given;

(e) current residential tenancy agreement;
) valid driving license in the name of the person giving notice of marriage.

If you have any queries about the documentary evidence supplied by the couple, please
contact your local register office or the General Register Office for advice.

Giving notice of intent to marry

2.9 Where the couple are marrying after civil preliminaries, each party to the marriage needs
to give notice at their local register office. Where one or both parties to a proposed
marriage is a non-relevant national, they must attend together at a Designated Register
Office (DRO) in the registration district where one or both of them resides, unless they are
exempt from immigration control (e.g. has right of abode in the UK or diplomatic status).

If attending the local register office, each party to the marriage must complete 7 full days
residence in that district before they can give notice. Non-Relevant Nationals, giving
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2.10

notice at a DRO, must attend at a DRO in the registration district which one or both of
them resides but must still have completed 7 full days residence in a district i.e. where
they are attending a DRO in a district where one of them resides, then the other can be
resident in a different district

Until the implementation of the provisions in the Immigration Act 2014, the position has
been that where a couple wished to marry in a parish based on a qualifying connection,
they were required to use ecclesiastical preliminaries: there was no provision for a
superintendent registrar’s schedule to be issued in such cases. However, paragraph 12 of
Schedule 4 to the Immigration Act 2014 amends section 35 of the 1949 Act to allow non-
Relevant Nationals to marry in any Anglican place of worship that Church preliminaries
would have allowed, notwithstanding that such couples must now complete civil rather
than ecclesiastical preliminaries.

That means that where one (or both) of the parties is a non Relevant National, and one
(or both) of the parties has a qualifying connection with a parish under the Church of
England Marriage Measure 2008, superintendent registrar’s schedule can be granted to
authorise the marriage in a church or chapel of the parish with which they have the
qualifying connection.

Qualifying connection
A person has a qualifying connection with a parish if—

(a) that person was baptised in that parish (unless the baptism took place in a combined
rite which included baptism and confirmation) or is a person whose confirmation has
been entered in the register book of confirmation for any church or chapel in that
parish;

(b) that person has at any time had his or her usual place of residence in that parish for a
period of not less than six months;

(c) that person has at any time habitually attended public worship in that parish for a
period of not less than six months;

(d) a parent of that person has during the lifetime of that person had his or her usual place
of residence in that parish for a period of not less than six months or habitually
attended public worship in that parish for that period; or

(e) a parent or grandparent of that person has been married in that parish.

The parties should approach the minister of the parish in the first instance to establish that

they have a qualifying connection and its nature. Details of the qualifying connection

should then be obtained from the couple.
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2.11

2.12

2.13

2.14

Notice Period

Notice of intent to marry can be given up to 12 months before the date of marriage.

After 28 clear days from when the notice has been entered, the superintendent registrar of
the registration district in which the church is situated may issue their schedule for
marriage — one for the couple.

When there are exceptional circumstances and compelling reasons, the Registrar General
may reduce the 28-day waiting period. This is done by a formal application made by the
couple. On such occasions, you should advise the couple to speak to their local
superintendent registrar.

If, following any contact with the couple you feel that the marriage may be a sham, please
follow the guidance in paragraphs 3.7-3.11.

For couples where one or both parties is a non-Relevant National with limited or no
immigration status, the Home Office may extend the notice period to 70 days to
investigate whether their case is a sham. Ministers should be aware (before confirming a
booking) that the notice period may, in certain circumstances, be extended to 70 days.

A superintendent registrar’s schedule is valid for a period of twelve calendar months and
the date of validity will be recorded on the schedule. The marriage can legally take place
at any time prior to the date of expiry.

A period of twelve calendar months from a given day expires on the corresponding day of
the final month of the period e.g. when notices are entered on 3 March the superintendent
registrar's schedule is valid up to and including 3 March the following year. When there is
no corresponding date because the final month is shorter than the first month i.e. 29
February, the period expires on the last day of the month the following year e.g. 28
February.

If each party gives notice of marriage on different dates the superintendent registrar will
only issue their schedule after the waiting period for the second notice has expired.

One party resident in Scotland

Please refer to the Faculty Office booklet, “Anglican Marriage in England and Wales. A
guide to the law for Clergy.”

One party resident in Ireland

Please refer to the Faculty Office booklet, “Anglican Marriage in England and Wales. A
guide to the law for Clergy.”
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2.15

2.16

2.17

Publication of banns - service personnel

The Registrar General is advised by the Faculty Office of the Church of England and the
Registry of the Lord Archbishop of Wales that:

e |tis permissible for the banns of a serviceman or woman, if stationed in the United
Kingdom, to be read in his or her home parish. The banns of his or her civilian
fiancé(e) should be read in his or her home parish. The marriage may then take place
in either parish.

e |f a serviceman or woman is stationed abroad, his or her banns may still be read in his
or her home parish in the United Kingdom. His or her civilian fiancé(e)'s banns should
be similarly read and there is no need for a Common Licence. Where both servicemen
and women are serving overseas, it is permissible for banns to be called in their
respective home parishes.

e Where a marriage is intended to take place in England or Wales after the publication
of banns between parties of whom one is residing in England and Wales, and the
other in Scotland, Northern Ireland, or the Republic of Ireland, then if banns have been
published or proclaimed in any church of the Parish or place in which the other party is
residing according to the law or custom there prevailing, a certificate given in
accordance with that law or custom that banns have been published or proclaimed,
shall in respect of that party be sufficient.

Publication of banns on board HM Ships

Under Section 14 of the Marriage Act 1949, where a marriage is intended to be
solemnized in England or Wales, after the publication of banns, between parties of whom
one is living in England or Wales and the other is an officer, rating or marine borne on the
books of one of Her Majesty’s ships at sea, the banns may be published on 3 successive
Sundays during morning service on board that ship and the incumbent may accept a
certificate of publication of banns issued by the Chaplain or commanding officer who
published the banns. Banns must, of course, also be published on behalf of the other
party in the parish in which he or she lives.

Two marriage ceremonies on the same day

If the couple wish to have two valid marriage ceremonies performed on the same day,
they should be advised that this is not possible. The couple could choose to have either a
religious marriage ceremony or a civil marriage ceremony followed by a religious blessing.
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2.18

2.19

2.20

2.21

2.22

2.23

3.1

3.2

Religious ceremony after a civil marriage

Section 46 of the Marriage Act 1949 allows a couple to have a religious ceremony i.e.
blessing, after their civil marriage. The parties must produce a certificate of their civil
marriage before the ceremony may take place.

The religious ceremony does not invalidate or supersede the civil marriage and no record
may be made in the electronic marriage register kept under the Marriage Act 1949. No
legal preliminaries are required for such a religious ceremony.

Re-marriage

A couple who are already lawfully married cannot choose to re-marry each other, unless
there is some doubt as to the validity of the earlier marriage.

Where there is no apparent informality in the previous marriage and the couple merely
wish to go through another marriage ceremony with each other, they should be informed
that they are already lawfully married to each and there is no statutory provision for
marriage preliminaries to be completed in these circumstances.

If it is unclear whether a previous marriage ceremony is capable of recognition as a lawful
marriage, advice should be sought from the General Register Office.

Parental Names

Regulations now provides for up to four parents to be recorded in a marriage document
and subsequently the marriage entry for each of the parties to the proposed marriage.
These are mother, father, parent and step-parent. In view if the sensitivities that may
concern the choice of parent to be recorded in the marriage document and to avoid any
embarrassment on the day of the marriage, we would suggest that you check with the
couple well in advance which parental options they require. See also paragraphs 4.12-17.

Ceremony

Pre-marriage checks

If a marriage following civil preliminaries is to take place, you must carry out the following
checks before you allow the ceremony to go ahead. A flowchart showing the process for
pre-marriage checks can also be found at Appendix C.

Marriage by Superintendent Registrar’s Schedule

The superintendent registrar’'s schedule should be presented to you before the day of the
marriage. The schedule will be issued by the superintendent registrar of the registration
district of where the marriage is to take place. You must check the schedule and ensure
that:
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the building where the marriage is taking place is correctly specified
(see paragraph 1.5, hours, and place of marriage);

the schedule is valid.

if the marriage is taking place in one of the couple’s usual place of worship outside of
the district in which they live, space 1 of the schedule state “Such building being the
usual place of worship of the said one or both names of the party”. However, if this
statement is not on the schedule but you are satisfied that the marriage should go
ahead, you may do so.

Where one or both parties to a proposed marriage is a non-Relevant National and
subject to immigration control, there is a requirement for both parties to provide a
photograph to the superintendent registrar when they give notice of marriage. A copy
of the photographs will be sent to you before the wedding is due to take place, along
with the superintendent registrar’s schedule.

The photographs should be used to ensure the couple, who attend the ceremony, are
the same couple who attended to give notice. However, if for any reason the
photographs are not received, the marriage should proceed as planned. If there is any
doubt, then please contact GRO on 0300 123 1837 (Option 1). Once the marriage has
taken place, the photographs should be confidentially destroyed. An example of a
superintendent registrar’'s schedule for marriage is in Appendix G.

Pre-marriage questions

3.3 You must check that there is no legal impediment to the marriage and ask the following
guestions of both parties:

What is the name by which you are known, and have you been known by any
other name?
The names and surnames must agree with those on the schedule. If there are any

discrepancies, you must question the parties further. If the differences can be
satisfactorily explained, you should go ahead with the marriage. If the differences
cannot be explained you should contact your local superintendent registrar or the
General Register Office.

What is your date of birth?
The couple’s dates of birth must agree with those on the schedule. If there are any

discrepancies ,you must question the party further. The couple must both be over 18
for the marriage to be valid. If not, you must postpone the marriage.

Have you been through any form of marriage or civil partnership in this or any
other country?
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3.4

The condition must be the same as that shown on the schedule. If there is a
discrepancy, you must resolve this matter before the marriage can proceed, for further
advice you can contact the superintendent registrar before the ceremony. If you are
unable to contact the superintendent registrar, you should seek advice from GRO. If
at the time of the marriage, evidence shows that the party is free to marry, you may
proceed with the ceremony. Where the evidence relates to a divorce outside the
United Kingdom, Isle of Man or Channel Islands, you should contact the General
Register Office.

If the details on the superintendent registrar’s schedule do not match the information
given to you by each of the parties to the proposed marriage and the discrepancy does
not affect the identity or status of the parties to the marriage, or disclose a legal
impediment, then you should correct the marriage schedule before the marriage is
solemnized. You should cross through any inaccurate information so that it is still
legible, and any correction or addition should be made in registration ink and be
initialled by the party to the marriage. As a matter of good practice, we would strongly
recommend that you initial the amendment as well, as it adds an element of assurance
that the amendment has been made by the member of the clergy and not the couple
themselves. However, this is not mandatory.

In cases where there where the discrepancy has touched on the status or identity of the
parties and you have decided to go ahead with the marriage, you need to write an
explanation of the circumstances on the back of the schedule.

On the completion of the ceremony. In space 8 you should add the rites used in the
ceremony, i.e. Church of England, or Church in Wales, the parish name and your signature
after "by schedule by me” and your name and designation.

In space 9 the parties should add their usual sighatures as described at. paragraph 4.19
followed by the witnesses in space 10. The witnesses should also add their names of their
signatures In Space 10. You should sign space 11 adding you name and designation.

For Anglican marriages the person signing space 8 of the marriage schedule will also be
the same person signing space 11.

Any correction to the marriage schedule should be done following pre-marriage
guestioning and before the marriage is solemnised. However, a minor typographical or
transcription error, for example the misspelling of an occupation may be corrected at this
stage.

As a matter of good practice, we would strongly recommend that if any of the signatures
are illegible, then you should print these on the reverse of the marriage schedule. This will
reduce the incidence of registration officers contacting you to clarify a signature prior to
registration.
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Once the schedule has been signed you should advise the couple that you will return it to
the local register office in order for the marriage to be registered and a certificate issued.
However, if the couple are agreeable to this, they or their representative (e.g. a family
member) can opt to do this instead. Once this has been done, and not before, the couple
or their representatives will be able to obtain a marriage certificate.

Forced marriages

3.5 Both parties must be present at the ceremony, be able to recognise each other and enter

3.6

3.7

3.8

into the marriage contract knowingly and voluntarily. If you are in any doubt, the marriage
should not take place. Some signs that you may wish to take into account include:

e either party showing signs of emotional distress

e either party showing signs of physical harm or assault

e one party may do all the talking or be reluctant to let the other party be spoken to
alone

e the parties are unable to converse in the same language

¢ an allegation of a forced marriage has been made by someone else

If you suspect that one of the parties about to marry is doing so against their will, you
should enquire whether they wish to proceed and offer to contact the Forced Marriage
Unit at the Foreign & Commonwealth Office (contact details in Appendix A).  You will
need to act with sensitivity, and it is recommended that you find a way to discuss the
matter privately (without family members) with the person — be aware that this could be
their only chance to let someone know the they are being forced to marry. If the person
decides to proceed with the marriage it is best practice to get written confirmation that
they are entering into the marriage voluntarily. If you decide to not proceed with the
marriage, you must inform both your diocesan registrar and GRO. If, however the party
insists on the marriage proceeding, you should go ahead. Further guidance on forced
marriage is available on GOV.UK: Link

Sham marriage

Under the Immigration and Asylum Act 1999, a sham marriage is one entered into for the
purposes of evading the provisions of United Kingdom immigration law or the immigration
rules, and involves at least one party who is not a Relevant National.

The signs of a sham marriage may be similar to those associated with a forced marriage.
However, the following may also be indicative of a sham marriage.

e either party giving the impression of knowing very little about the other person;

e either party referring to notes to answer questions about the other person;

e one of the parties is seen to receive payment for the marriage;

e an allegation that it is a sham marriage has been made by a credible third person, e.g.
Immigration Officer or Police Officer;
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3.9

3.10

3.11

3.12

3.13

e there is little interaction between the couple; or,
e one of the parties seems unable to give the full name or address of the other person.

None of these reasons may in itself indicate that the marriage is a sham and there may be
other factors which may arouse your suspicions that are not listed. But it is generally
expected that it will be a combination of factors.

A sham marriage should not be confused with a traditional arranged marriage that is
usually organised by family members, where there may be no intention to circumvent
immigration law.

If you have any concerns that a marriage may be a sham, you should contact your local
superintendent registrar, who, if satisfied, is obliged to report the facts of the matter to the
Home Office. You can report your suspicions to the superintendent registrar at any time
before or after the marriage has taken place. It is important to remember that a sham
marriage is not an impediment to a marriage and therefore is not a reason to prevent a
ceremony from proceeding. If you are in any doubt, you should contact your local
superintendent registrar for advice.

Mental capacity

Both parties to the marriage must have the mental capacity to understand the nature of
the marriage that they are about to contract. A vulnerable adult is defined as a person
aged 18 and over and who is or may be in need of community case services by reason of
mental or other disability, age or illness and who is or may be unable to take care of
themselves, or unable to protect themselves against significant harm or serious
exploitation. A vulnerable adult could include an individual

« with learning difficulties
o with dementia
« who lacks capacity as defined under the Mental Capacity Act 2005

In all cases demeanor should not be used solely as a guide that the person is entering
into the marriage of their own free will as they may not show signs of emotional distress or
harm e.g. just because a person appears happy about a forthcoming wedding does not
mean that they have the capacity to consent to the marriage.

A person should understand:
(1) that they are taking part in a marriage ceremony and understands the words used;

(i) the nature of the marriage contract. This means the person must be capable of
understanding the duties and responsibilities which normally attach to marriage.
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3.14

3.15

4.1

4.2

A person’s mental capacity will have been assessed and considered at the time they gave
their notice of marriage. However, if at pre-marriage questioning you have any concerns,
you should immediately discuss the matter with your local superintendent registrar or
GRO. A marriage cannot proceed if a person does not have the mental capacity to marry.

A key principle of the Mental Capacity Act 2005 is that a person must be assumed to have
capacity unless it is established that he/she lacks capacity. It should never be assumed
that because a person has a learning disability, that they lack the capacity to marry.

Completing the marriage document

You are responsible for issuing the marriage document, or for ensuring one has been
issued, prior to any marriage that is to be solemnised after publication of banns or on the
authority of a common or special licence, see paragraph 1.2. The marriage document
must be issued before the marriage is solemnised and the information collected by
guestioning the couple will be used to populate the majority of the spaces in the marriage
document.

You will be in possession of the marriage document which will have been issued and
completed from the type and print version or your own manual stock, see paragraph 1.2.
The same manner of pre-marriage questioning should be used as is used for marriage
following the issue of a marriage schedule, see paragraph 3.3-4. The amendment of any
errors found during the pre-marriage questioning must also follow the procedure
described in paragraph 3.4.

The details in the heading and in spaces 1 to 7 should be either typed in by you if you are
using the type and print facility. Alternatively, it can be handwritten; completed in black
registration ink and in distinct and clear handwriting with surnames in capital letters.
Abbreviations should not be used, except for signatures.

Every space must be completed without overlapping into the next space. If no information
is given, a line should be drawn in the space and the information should be completed
from responses from the couple to your questions. The details should be entered as
described in paragraphs 4.2 to 23.

The heading

Complete the name and designation of the person issuing the document, followed by the
name of the parish and the name of the district and the name of the non-metropolitan
county, metropolitan district or London borough.

Space 1 — Date and place of marriage
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4.3

4.4

4.5

4.6

4.7

4.8

4.9

Enter the date of the marriage; the day and month should be written in words and the year
in numbers e.g. First January 2010, followed by the place of marriage, e.g. St John’s
Parish Church, include the address if the name is similar to that of another building in the
same district to avoid confusion.

Space 2 — Name and surname
The surnames should be written in capital letters.

The names will usually be those entered on the banns form, but you should enter them in
accordance with the information given by the parties.

Sometimes a person uses, and is known by, two names at the same time — in this
instance both names should be entered using “otherwise”. If either of the couple have
been known by another name, you should try to link both names using “formerly known
as” providing that the party does not object. If the party does object, you should advise
them that unless both names are entered, difficulties may arise in future years concerning
the identity of the party. If the party still objects, you should enter the name and surname
by which he/she is known.

Where one of the parties have changed their name by deed poll and it has been
registered with the Central Office of the Supreme Court of Deeds at the Royal Courts of
Justice, the assumed name and surname only should be entered followed by “(name
changed by deed poll)”. If registered, the Deed Poll will contain three stamps. The first
stamp will state ‘High court enrolment’ and a number; the second stamp will state
‘filed/enrolled’ and the third stamp will state the date.

Space 3 - Date of Birth

Enter the date of the births of both parties; the day and month should be written in
numbers for the date, words for the month and the year in numbers e.g. 1st March 1985.
It does not matter which party is recorded first in the left-hand column.

Space 4 - Condition

Confirm the condition of the couple and enter it using one of the following descriptions:
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Condition of party

(Word(s) to enter in space 4

1. Party has not previously been married [ Single
or formed a civil partnership.
2. Party’s previous marriage terminated “Widow” or “Widower” as the case
by death may be
3. Previous civil partnership was surviving civil partner
terminated by death
4. The parties have previously been “Previously went through a form of
through a form of marriage with each marriage at ... on ...” (including in the
other (other than a marriage known to | appropriate places particulars of the
have been null and void), neither party | place and date of the previous
has since married, or formed a civil ceremony).
partnership with, a third party, and the
purpose of performing the proposed
marriage ceremony is the avoidance of
doubt as to the validity of the previous
ceremony
5. Parties previous marriage ended by “Previous marriage dissolved”
divorce
6. Party’s previous marriage was annulled | “Previous marriage annulled”
on the ground that the marriage was
voidable.
7. Party’s previous civil partnership was “Previous civil partnership dissolved”
terminated by dissolution.
8. Party’s previous civil partnership was “Previous civil partnership annulled”
annulled on the grounds that the civil
partnership was voidable.
9. Marriage is void or found void by a use the condition which applied before
decree of nullity of the Court. the void marriage e.g. single
10. Civil partnership is void and has been use the condition which applied before
annulled by a final order of nullity by the void civil partnership e.g. single
the court.
11. The parties have previously been W . .
through a form of marriage with each Pre\.nously. married at ...”or.w o
. Marriage dissolved on ...” (including in
other (other than a marriage known to . .
. . the appropriate places particulars of
have been null and void), the marriage .
was terminated by divorce, and neither the place and date of the .prewous
. . marriage and the date of its
party has since married, or formed a dissolution)
civil partnership, with a third party. '
Condition of Party Words to enter in space 4
12. The parties have previously been “Previously married at ... on ...

through a form of marriage with each

Marriage annulled on ...” (including in

Page | 25




4.10

other (other than a marriage known to
have been null and void) the marriage
was annulled, and neither party has
since married, or formed a civil
partnership with, a third party.

the appropriate places particulars of
the place and date of the previous
marriage and the date of its
annulment).

13. The parties have previously been “Previously formed a civil partnership
through a form of civil partnership with | at ... on ... Civil partnership dissolved
each other (known to be void), the civil | on ...” (including in the appropriate
partnership was terminated by final places particulars of the place and
order of dissolution, and neither party date of the previous civil partnership
has other than a civil partnership since | and the date of its dissolution).
formed a civil partnership with, or
married, a third party.

14. The parties have previously been “Previously formed a civil partnership

through a form of civil partnership with
each other (other than a civil
partnership known to be void), the civil
partnership was annulled, and neither
party has since formed a civil
partnership with, or married, a third

party.

at ... on ... Civil partnership annulled
on ...” (including in the appropriate
places particulars of the place and
date of the previous civil partnership
and the date of its annulment).

There may be occasions where using the condition specified in rows 11, 12, 13 or 14 may
disclose that one of the parties has changed gender. To avoid this where a full gender
recognition certificate has been issued under the Gender Recognition Act 2004 to either
or each of the parties since the solemnization of their previous marriage or formation of
their previous civil partnership do not use the relevant condition specified in rows 11, 12,
13 or 14, and instead record the condition of the parties as either “Previous marriage
dissolved” or “Previous marriage annulled” or “Previous civil partnership dissolved” or
“Previous civil partnership annulled” as the case may be. However, if one or both of the
parties requests the word “single” instead then the condition of that party is to be recorded
as “single”. If, and only if, the parties so request should a condition specified in rows 11,
12, 13 or 14 be used. For further advice, please contact GRO.

Space 5 - Occupation

You need to record the occupations of both parties in as much detail as possible. You
should not use “unemployed” and should try to establish a previous form of employment.
You may record unpaid occupations such as “housewife” or “‘home duties”. For further
examples of how to record a person’s occupation, please see Appendix E.
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411

4.12

4.13

4.15

4.16

4.17

Space 6 — residence at the time of marriage
Enter the current full addresses of the couple. Please write a full address for both the bride
and groom in each space, even if they live at the same address.

Space 7 — Name, surname and occupation of mother, father, or parent

Each party has the option to have up to four parental options, which include, mother, father,
parent and step-parent. The term step-parent is applicable when the parent is or has been
married to or is or has been in a civil partnership with the other parent. If the couple have
chosen to have a step-parent’s details recorded, this should be qualified by adding step-
parent after that parent's name.

Each of the parties to the marriage may, if they wish, have up to four parent’s details
recorded. Alternatively, they may only wish to have their step-parents details recorded
instead of their natural parents, qualified by “step-parent”. The term “Step-parent”, in
relation to a party to a marriage, means a step-parent who is or was married to, or the civil
partner of, a parent of the party.

If any of the parents has died, you should note this after their name e.g. Jane SMITH
(deceased).

Enter a full description of the occupation of each parent. If the parent has retired, note this
under the job description e.g. car salesman (retired). You should enter this even if the
parent has since died. Please do not use abbreviations.

If either of the couple does not wish to supply this information, you should put a line in the
box. Because of the sensitivities surrounding the recording of parental names, you should
establish with the couple, well before the marriage ceremony, which parental options that
they would prefer.

As you will have prepared the marriage document in advance, you should keep in a secure
place until the day of the marriage.

If any information on the marriage document has changed and it does not affect the identity
or status of the parties to the marriage or disclose a legal impediment, then you should
correct the marriage document before the marriage is solemnized. You should cross
through any inaccurate information so that it is still legible, and any correction or addition
should be made in registration ink and be initialled by you and the parties to the marriage.
After the marriage has been solemnized the marriage document will be completed and
signed.

Space 8

Record the title of the denomination under whose rites the marriage has taken place, e.g.
the Church of England or Church in Wales, followed by the description of the authority on
which marriage was solemnized. In the line commencing “by/after” this will be: - by
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4.18

4.19

common licence, by special licence (if the authority was a licence of the Archbishop of
Canterbury), or after banns.

Spaces 9 to 11 Signing the document

You should then then check all the details in the marriage document with the parties to
ensure that they are correct. Any correction to the marriage document should be done
before the marriage is solemnized. However, a minor typographical or transcription error,
for example the mis-spelling of an occupation may be corrected at this stage. If the couple
cannot read, it should be read to them. See the example at Appendix J for further
guidance.

The parties to the marriage must each sign in space 9 in the presence of each other, two
witnesses and the member of the clergy who solemnised the marriage.

Immediately after the couple have signed the marriage document it must be signed in the
presence of the parties and each other, by the witnesses at space 10 and the member of

the clergy by whom the marriage was solemnized at space 11. The withess should print
their name alongside their signature in space 10.

Where a person makes a mark or signs in a foreign language, you should write either:
e “themarkof.........
or

e “the signature of......
next to the mark or signature and then input the forenames and surnames of that person.
You must add your name, signature, and designation; e.g. ‘Rector’, ‘Vicar’, etc to space

11. When a marriage is solemnized by the incumbent or curate of a parish other than that
in which the marriage takes place, he or she should describe himself or herself in the

attestation as ‘Rector (Vicar, or Curate) of ..., * adding the name of
his or her incumbency or parish. Retired Clergy holding permission to officiate should
describe themselves as ‘Officiating Minister of ...... ’ adding the name of his or her

incumbency of parish.

As a matter of good practice, we would strongly recommend that if any of the signatures
are illegible, then you should print these on the reverse of the marriage document. This
will reduce the incidence of registration officers contacting you to clarify a signature prior
to registration.
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Bilingual completion of the marriage document in Wales

4.20 If the couple ask for a bilingual completion of the marriage document and the marriage has
taken place in Wales, if they can provide the necessary information in both English and
Welsh and you can write and understand Welsh, you may complete the marriage document
in both English and Welsh.

4.21 You will need to use a marriage document/schedule printed in both languages and insert
the English details first with the Welsh underneath.

4.22 Some useful translations include:

ENGLISH WELSH

Single Sengl

Widower Gwr gweddw

Widow Gwraig weddw

Surviving civil partner Partner sifil goroesol

Previous marriage dissolved Priodas flaenorol wedi’i therfynu
Previous marriage annulled Priodas flaenorol wedi’i dirymu

Previous civil partnership dissolved | Partneriaeth sifil flaenorol wedi'i therfynu
Previous civil partnership annulled Partneriaeth sifil flaenorol wedi'i dirymu

Previously married at ... on ... Priodwyd o’r blaenyn ... ary ...; terfynwyd y
Marriage dissolved on ... briodas ar y

Previously married at ... on ... Priodwyd o’r blaen yn ... ary ...; y briodas
Marriage annulled on ... wedi'i dirymu ary ...

Previously formed a civil partnership | Ffurfiwyd partneriaeth sifil o'r blaenyn . . . ar
at ... on ...; Civil partnership y .. .; terfynwyd y bartneriaeth sifilary ...
dissolved on ...

Previously formed a civil partnership | Ffurfiwyd partneriaeth sifil o'r blaen yn ... ar
at ... on ...; Civil partnership annulled | y ...; y bartneriaeth sifil wedi'i dirymu ary ...

on ...
Previously went through a form of Aethpwyd o’r blaen drwy ddefod priodas
marriage at..on.. yn....ary.........

Deceased Ymadawedig

Certificate Tystysgrif

Adoptive parent Rhiant trwy fabwysiad

Step-parent Llys-riant

Filled register books and searching and issuing certificates

4.23 Unless itis in archival or diocesan custody, you will have in your safe a duplicate marriage
register. However, following the implementation of the Civil Partnerships, Marriages and
Deaths (Registration etc.) Act 2019 (the 2019 Act), this register may be used for the
purposes of searching the entries but not for the issue of certificates. If you receive any
gueries about searching a register not in the custody of your church or the issue of a
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4.24

4.25

5.1

5.2

6

6.1

certificate then you should refer the person to the local register office, who will advise
them further about searching the register in their custody and the issue of any certificates
from it. Alternatively, for a copy of a certificate the applicant could be referred to the local
register office or the GRO.

There may be occasions where a couple will have insufficient time to obtain a marriage
certificate after their marriage. For example, they may be travelling abroad on their
honeymoon very soon after the marriage ceremony. In these circumstances you may wish
to complete and give them Acknowledgement Form at Appendix O. This is a non-statutory
form, which confirms the details of the solemnisation of their marriage only. However, they
must be warned that it is not a marriage certificate and that as soon as practicably possible,
they should obtain a marriage certificate from their local register office.

Once the marriage document has been signed it, the member of the clergy who has
solemnized the marriage should arrange for the marriage document to be returned to the
local register office to be registered on RON. The member of the clergy who has
solemnized the marriage may wish to return the document by post, or with the agreement
of the couple, ask them or a family member to return it to the local register office for the
marriage to be registered. Once this has been done, and not before, the couple or their
representatives will be able to obtain a marriage certificate.

Corrections

Since the introduction of the 2019 Act there is no provision for a member of the clergy to
correct a marriage entry. All corrections are authorised by GRO and are carried out by
either the local registration service or GRO. Applicants for corrections should be advised
to complete an application form Link and send it to GRO with the relevant supporting
evidence and as appropriate, a fee. Guidance notes for the application form are also
available Link . However, in your pastoral role, you may if you wish, especially if the
couple’s first language is not English, or they have difficulties in understanding he
requirements, apply on their behalf.

As part of the correction application process, the superintendent registrar may require a
copy of the register page for the marriage solemnized at your building. The copy may be
provided as a photocopy of the entry or a digital copy and may be transmitted digitally or by
another method to the superintendent registrar.

Offences and Penalties

Section 76A of the Marriage Act 1949 sets out certain provisions to impose penalties on
persons refuse to attend their local register office regarding the non return the marriage
document or the marriage schedule, see also paragraphs 7.4 and 7.5 below.
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2

7.1

7.2

7.3

7.4

7.5

8.1

Reconciliation

A system of reconciliation is required to ensure that all marriage documents and
schedules are accounted for and are returned to the local register office to be registered
on RON and a certificate issued to the couple.

Should the marriage not proceed because of cancellation or delay, then you should report
the matter immediately to the local register office. Likewise, you should report any lost or
destroyed marriage documents to the local register office. Registration Officers will have a
number of online tools that will enable them to run reports that will aid engaging with
members of the clergy to identify missing or late returned marriage documents.

For a marriage following civil preliminaries, the marriage schedule will be issued by the
local register officer and will be sent direct to the member of the clergy or handed to the
couple who will then present it to the clergy prior to the ceremony. After the ceremony you
will arrange for the return of the schedule to the local register office for registration and the
issue of a marriage certificate.

The member of the clergy who has solemnized the marriage is legally required to return
the signed marriage schedule to their local register office within 21 days. If the marriage
was after civil preliminaries, the local register service will write to you if they have not
received the marriage schedule.

If the signed marriage schedule has still not been received within 8 days of the date of this
letter, then the local registration service will send a further notice requiring you to attend in
person at the register office within 8 days of the date of the notice. Failure to attend the
register office without reasonable cause after being given a notice to do so is an offence
and you may be liable to a fine not exceeding level 3 on the standard scale, which is
currently £1000. The local registration service will not be aware of marriages solemnised
after ecclesiastical preliminaries, where a marriage document has been issued. In these
circumstances the local registration service will periodically contact you, to check against
the marriages they have registered upon receipt of a marriage document against the
marriages actually solemnised at the church. In cases of any discrepancy, e.g. you are in
possession of an unreturned marriage document, then you should return this to the local
registration service as soon as possible.

Baptism

Certificate of Name Given in Baptism

The Births and Deaths Registration Act 1953 allows for a baptismal certificate issued by
the clergy, to be used for the purpose of having the baptismal name inserted in the birth
registration when no forename was given to the child at registration or when the child was
baptised in a forename differing from that entered in the register.
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8.2

8.3

8.4

9.1

9.2

A form “Certificate of name given in baptism” needs to be completed by the officiating
minister or person, who has custody of the baptismal register, and given to the
appropriate superintendent registrar to enable the update to be made to the registration.
A book of these forms can be obtained (free of charge) from GRO. A copy of the form is
in Appendix P.

The addition of the baptismal forename to a birth registration can only be made when the
baptism has taken place up to 12 months after the birth registration. When a baptismal
forename is recorded in the birth register, it will entirely supersede any forename which
may have previously been given to the child.

The Baptismal Registers Measure 1961 relates to baptism according to the rites of the
Church of England. It enables a short certificate of baptism to be issued from an entry in
the registers of baptisms. The Measure also provides that in the case of a person who
was legitimated since they were baptised, the entry in the baptismal register can be
annotated to record the legitimation and to add the name of the father to that register
where it has been omitted. The person applying for the baptismal register to be annotated
in this way must produce to Clerk in Holy Orders who has custody of the baptismal
register, a birth certificate showing that the birth has been re-registered as that of a
legitimated person.

Burial

Births and Deaths Registration Act 1926

Authorities for burial

Under the provisions of the Births and Deaths Registration Act 1926, the body of a
deceased person may not (subject to the exception mentioned in paragraph 9.5 below) be
buried before a Certificate for Burial or Cremation (green form 9) is issued by a registrar of
births and deaths or an order of the coroner has been delivered to the “person effecting
the disposal’.

The “person effecting the disposal” is defined by either:

e Section 12 of the Births and Deaths Registration Act 1926, as the person who has
custody of the register of burials in which the disposal is to be registered e.g. the
parish incumbent.

or

e The Burial Laws Amendment Act 1880 or Section 4 of the Welsh Church (Burial
Grounds) Act 1945 for a burial in the churchyard or graveyard of a parish or
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9.3

9.4

9.5

9.6

ecclesiastical district, as referring to the relative, friend or legal representative who is
charged or is responsible for the burial of the deceased person.

Registrar’s certificate and coroner’s order

Where the death occurred in England or Wales, either a coroner’s order (an example of
this order is at Appendix T) or a registrar’s certificate must be produced before burial. The
registrar’s certificate is either :

o certificate that the death has been registered; or
e a certificate that he or she has received notice of the death.

Both forms of certificate are incorporated in a single official form. An example of the
registrar’s certificate (part b) is at Appendix S.

Certificate that death is not required to be registered

Where the body is that of a person whose death took place elsewhere than in England or
Wales, a registrar’s certificate or coroner’s order is still necessary. If no coroner’s order
has been issued, the registrar’s certificate will confirm that the death does not appear to
be required by law to be registered in England or Wales. An example of this form is at
Appendix S.

Certificate or order lost or mislaid

If the incumbent is satisfied, by a written declaration in the prescribed form, that the
required documentation has been issued and there is a satisfactory explanation why it
cannot then be produced to him, he may allow the burial to proceed e.g. where the
document has been inadvertently mislaid or left behind by the relatives, the burial need
not be postponed to wait its production. The prescribed form of declaration is shown in
Appendix U, (Section 1 (i) of the Act). Prints of this form are not officially provided, but any
declaration made must be written in the precise terms as prescribed. (See paragraph 9.9
below).

This is the only exception to the rule that a registrar’s certificate or coroner’s order
must be produced before the burial is allowed to take place.

Notification of disposal to registrar

Under the Act, it is the duty of the “person effecting the disposal” to deliver to the registrar
of births and deaths for the sub-district in which the death took place, within 96 hours of
the burial, a notification in the prescribed manner as to the date, place and means of
disposal of the body. The registrar’s certificate or coroner’s order which is produced to
authorise the burial contains a detachable portion for the purpose of this notification. The
Regulations made by the Registrar General prescribes that this detachable portion is used
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9.7

9.8

9.9

9.10

for notifying the disposal of the body of the deceased person to whom the certificate or
order relates. Therefore, the detachable portion of a registrar’s certificate or coroner’s
order may not be used to notify the disposal of the body of any other person.

Where an incumbent has proceeded with the burial before receiving the registrar’s
certificate or coroner’s order but has been satisfied that one of these documents was in
fact issued, they should, wherever possible, obtain the document and use the detachable
portion of it for notifying the registrar of the disposal. If, however, the document cannot be
produced, the incumbent must carry out the duty to notify the disposal by sending to the
registrar a written statement of the date, place and means of disposal. This statement
must be in the form shown under the heading ‘Part C’ in Appendix R.

Still-births

Still-births are required to be registered by the registrar of births and deaths; and the
authority which must be delivered to ‘a person who has control over or who ordinarily
buries bodies in any burial ground’, before he buries a still-born child or permits it to be
buried, will be either:

e a coroner’s order for burial or
e a certificate by the registrar that they have
a) registered the still-birth or
b) received written notice of the still-birth.

A registrar’s certificate will be issued on an official form and described as either;

e a ‘Certificate for Burial or Cremation (Still-Birth)’ for use after registration, or
e a ‘Certificate for Burial (Still-Birth) for use before registration.

However, both forms of certificate are incorporated in a single official form. An example of
this form is at Appendix Q.

It is not necessary for the burial of the body of a still-born child to be notified to the
registrar, and therefore the forms of registrar’s certificate do not contain a detachable
portion.

The provision mentioned in paragraph 9.5 above, allowing burial to take place upon a
written declaration in the absence of a registrar’s certificate or coroner’s order, does not

apply to the burial of the body of a still-born child.

Ministers are advised to see that their clerks or sextons clearly understand the provisions
set out above.
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9.11

9.12

9.13

Births and Deaths Registration Act 1874
Section 18 of the Births and Deaths Registration Act 1874, provides that:

‘A person shall not wilfully bury or procure to be buried the body of any deceased child as
if it were still-born. A person who has control over or ordinarily buries bodies in any burial
ground shall not permit to be buried in such burial ground the body of any deceased child
as if it were still-born. Any person who acts in contravention of this Section shall be liable
to a penalty not exceeding ten pounds’.

Notice required for burial of two or more bodies in one coffin

Section 19 of the Act of 1874 contains the following enactment to meet cases in which
more than one body is buried in a coffin:

‘Where there is in the coffin in which any deceased person is brought for burial the body
of any other deceased person, or the body of any still-born child, the undertaker or other
person who has charge of the funeral shall deliver to the person who buries or performs
any funeral or religious service for the burial of such body or bodies notice in writing
signed by such undertaker or other person and stating to the best of his knowledge and
belief with respect to each such body the following particulars:

(a) If the body is the body of a deceased person - the name, sex and place of abode of
the said deceased person;

(b) If the body has been found exposed, and the name and place of abode are unknown -
the fact of the body having been so found and of the said particulars being unknown; and

(c) If the body is that of a deceased child without a name, or a still-born child - the name
and place of abode of the father, or, if it is illegitimate, of the mother of such child.

Every person who fails to comply with this section shall be liable to a financial penalty'.
The undertaker’s notice must be in writing; and it should be clearly understood that,
whenever two or more bodies are in one coffin, the notice required under Section 19 must

be given in addition to (not instead of) the certificates or orders required under the Births
and Deaths Registration Act 1926, to be delivered to the person effecting the disposal.
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9.14

9.15

9.16

Burial Laws Amendment Act 1880

Notice of intended burial

Section | of the Burial Laws Amendment Act 1880, provides that any relative, friend or
legal representative having the charge of, or being responsible for the burial of a
deceased person which it is desired, shall take place under the provisions of that Act in a
churchyard or graveyard of a parish or ecclesiastical district, shall give 48 hours’ notice in
writing of such intended burial to the rector, vicar or other incumbent, or, in his or her
absence to the officiating minister in charge of the parish or ecclesiastical district or place,
or to any person appointed by him or her to receive such notice.

Certificate of burial

Section 10 of the Act provides that when any burial has taken place under the Act in the
churchyard or graveyard of a parish or ecclesiastical district, the person having the charge
of or being responsible for the burial shall, on the same day or the day immediately
following, send a certificate of burial, in the prescribed form or to the same effect, to the
rector, vicar, incumbent or other officiating minister in charge of the parish or district in
which the churchyard or graveyard is situated or to which it belongs. See Appendix R.

The notice required to be given under Section10 of the Burial Laws Amendment Act 1880,
is independent of, and in addition to, the notification required to be given under Section 3
of the Births and Deaths Registration Act 1926 to the registrar of births and deaths for the
sub-district in which the death took place.
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Appendix A - Useful contact details

GRO

General Register Office

Smedley Hydro, Trafalgar Road
Southport

Merseyside

PR8 2HH

Tel : 0300 123 1837

Email : grofirstpointofcontact@gov.gov.uk

GRO, Data Unit

Tel: 0300 072 2321
Email: gro.fdu@gro.gov.uk

GRO, Registration Supplies Unit

Tel: 0151 471 4259/4736
Email: registration.supplies@gro.gov.uk

Ecclesiastical Stationery Supplies

28 Windmill Rise, Hundon, Suffolk CO10 8EQ

Tel: 01440 784596
Website: http://www.registrarsink.co.uk

Forced Marriage Unit, Foreign,
Commonwealth & Development Office

Tel: 0207 008 0151

https://www.gov.uk/guidance/forced-marriage
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Appendix B - How to establish British Nationality

Guidance for the Clergy —
How to establish British Nationality for those who DO NOT have a current British Passport

( sTART )

Was the
person born in the UK before
1/1/1983?

Person is automatically a British
Y E Semm———ppl National. You should see person’s birth
certificate or passport

NO

person wishing to
marry have a full UK
birth certificate and documentary
idence that their parent™ w;

Was one
of their parents**
born in the UK?

Y E S

YES

NO

Does the
party wishing to marry have a

naturalisation/registration NO
certificate?
NO YES
v v
Do NOT proceed Do NOT proceed
Advise parties to contact the Register Advise parties to contact the Register
Office to obtain a Superintendent Office to obtain a Superintendent
Registrar’s schedule Registrar’s schedule
A 4

Check current use of Name (See 2.9 of the Guidebook for the Clergy for
details of what documentation is acceptable) and proceed to the next stage of
Banns/Common Licence

** Which parent can nationality be taken from?

. |1) Child born within marriage: Nationality can be taken from either parent.

"[2) Child was born outside marriage: Nationality can be taken from mother. If parents subsequently marry
nationality can be taken from the father (evidence of the marriage will need to be presented).

If the person does not have a British passport. Was the person born in the UK before
1.1.19837 If yes then you should request their birth certificate. If not then was one of
their parents born in the UK? If yes then you will need to see their birth certificate dated
before 1/1/1983. If not then does the party have a naturalisation certificate? If not then
you cannot use ecclesiastical preliminaries and you should refer the couple to their
local register office to give a civil notice of marriage. NB when a child is born within
marriage it can take its nationality from either parent. If not then nationality is taken
from the mother.
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Appendix C — Pre-marriage checks following civil preliminaries

Guidance for the Clergy - Pre-Marriage Checks and Questioning

Are the schedule
dates valid?
NO

YES

arriage schedule shouldy  _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ ______ »] You will also be required
be presented to check the
photographic template

Venue NO
correctly stated on
Re schedulg

YES

Directly question the
couple, verifying details
held on schedule

| — E

Does
the information
agree?

Contact your local
Superintendent Registrar
or GRO to check if the
marriage can proceed

Can
the marriage
proceed?

there an

** |n some cases (see 3.2)

Marriage cannot
NO: proceed until matter
resolved with SR

impediment to the
marriage?,

NO

\ 4

Errors amended on
schedule and initialled by
the party

YES™ ]

A

Contact your local SR/
GRO to check if the
marriage can proceed

Can

A

Proceed with the
marriage ceremony

the marriage
roceed?

NO

A 4
Do not proceed with the
marriage until matter
resolved with SR/GRO

The questioning will check that the schedule is still valid and that the venue
Is correctly stated. Any other minor errors can be amended and initialled by
the couple and the minister at the time and the marriage can proceed. Any
errors that disclosed an impediment to the marriage must be referred to the
local register office and resolved before the marriage can proceed.
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Appendix D - Naval, Military and Air Force Chapels

Part V (sections 68 to 71) of the Marriage Act 1949 enables the bishop of the diocese in which a

naval, military or air force chapel is situated, to authorise the publication of the banns of marriage
and the solemnization of marriages in the chapel according to the rites of the Church of England

or the Church in Wales.

However, before this can take place, the Secretary of State for Defence (or any person
authorised by him) has to have:

o licensed the building,
e  appointed one or more members of the clergy to solemnise marriages
according to the rites of the Church of England in each licensed chapel, and advised
GRO of the above actions.
Marriages which are solemnized in a chapel licensed in accordance with these provisions must:

e only be in the presence of an appointed minister,
o have at least one of the parties to the marriage be a “qualified person” when banns are first
published or notice of marriage (civil preliminaries) are given.

A 'qualified person' is someone who:

o is @ man or woman serving in any of the regular armed forces of the crown; or

o has served in any force included above, otherwise than with a commission granted or under
an engagement entered into only for the purpose of war or other national emergency; or

e isamember of a reserve of officers, a reserve force, the Territorial and Volunteer Reserve
Army or the Royal Auxiliary Air Force, called out on actual or permanent service, or
embodied; or

o is a son or daughter, including an adopted son or daughter, stepson or stepdaughter of a
person qualified under any of the foregoing paragraphs.

e is a member of the forces of one of the following countries stationed in England and

Wales or the daughter of a member of any such force?

Australia Guyana Norway

Bangladesh India Portugal

Barbados Italy Sierra Leone
Belgium Jamaica Singapore
Botswana Kenya Sri Lanka

Canada Lesotho Tanzania

Cyprus Luxembourg Tonga

Denmark Malawi Trinidad and Tobago
Fiji Malaysia Turkey

France Malta Uganda

Gambia (The) Mauritius United States of America
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Germany Netherlands Zambia
Ghana New Zealand Zimbabwe
Greece Nigeria

or a military member (or his daughter) of any of the following headquarters and defence
organisations; or a civilian member (or his daughter) of any of those headquarters or
organisations, who is not a citizen of the United Kingdom and Colonies;

The Supreme Headquarters Allied Powers Europe (SHAPE)

The Headquarters of the Supreme Allied Commander Atlantic (SACLANT)

The Headquarters of the Allied Commander in Chief Channel (CINCHAN)

The Headquarters of the Commander of the Allied Maritime Air Force, Channel
Committee (COMMAIRCHAN)

The Headquarters of the Commander in Chief of the Eastern Atlantic Area
(CINCEASTLANT)

The Headquarters of the Commander of the Maritime Air Eastern Atlantic Area
(COMMAIREASTLANT)
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Appendix E - Description of Occupation

The following are examples of the description of occupation that, subject to the wishes of the
parties, should be used when recording a rank or profession

The kind of industry/business and any professional qualification should be added.

General Specific Description of Occupation.

Description of

Occupation

Agent Letting Agent, Estate Agent, Booking Agent, Literary Agent

Civil Servant | Official rank to be stated, followed by the name of the Department in which
employed e.g. Administrative Officer, Ministry of Defence

Clerk Audit clerk, Shipping Clerk, Purchasing Clerk, Advertising clerk

Designer Garden Designer, Costume Designer, Set Designer, Graphic Designer

Director Film Director, Company Director, Marketing Director, Funeral Director

Driver Fork Lift Truck Driver, Coach Driver, Driver — Hot Food Delivery, Taxi Driver

Engineer Civil Engineer, Electrical Engineer, Computer Engineer.

Fitter Tyre/Exhaust Fitter, Electrical Fitter, Carpet Fitter, Machine Tool Fitter

Labourer Agricultural Labourer, Building Labourer, General Labourer

Manager Retail Shop Manager, Sales Manager, Project Manager, Bank Manager

Officer Finance Officer, Clerical Officer, Prison Officer, Welfare Officer

Technician Technical Assistant A.M.l. Mech.E, Department of Trade and Industry.

Page | 42



Appendix F - Marriage document (to be used for ecclesiastical preliminaries only)

MARRIAGE DOCTUMENT
Marmiage doomment issmed by ... LT T (designation)
imthe parishof ... .. .. HIEIE o e

8. Mamage solemnized according to the rites and ceremondes of the

by | after * Banns by me. ¥ delete ar appropriane

9. Signature of parties
married

10, Mame and sipnature
of wilnesses

11 Sipmammre of Be e m e e e e {signature)
member of the clerzy

by whom the marmiage | ... ... (mEmmes) .. {(desi pration)
was solemnized
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Appendix G - Religious Marriage Schedule to be used after civil
preliminaries

[ Dete s Time

MARRIAGE SCHEDULE

System Mo,

dismicred Lo iimthee oL ... {administraive SredE O . ... -
The waiting period in respect of both notices of marmiage has expired, or has been rednced on the sathoriny of the
Registrar General The mamiaze mmstbe solenmized onorbefore ... ... .. ... oo oo o iioiioii i iiiiaeiciiciaee e,

1. DIeate and place of
marriagze

2. Marme and surmame

3. Drare of birth

2. Mammiage solemnized according to the rites and ceremonies o Pacagac—ad

10. Mame and signatone
of witnesses

11. Signature of person

. (desipnation])

schedules
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Appendix H - Marriage document completed with, “three parent’s
names for the groom, including step- parent

MARRIAGE DMOWCTUMENT

Mlammiaze docum i d by Bl Curits (nerme’) Vicar {designation)

in the parich of Christ Chuorch, Southport in the Metropolitan Borough of Sefion

1. Dmte and place of Seventeenth April 2022 in the Pamsh Church of Chirist Church, 124 Lord Street. Southport
marriage
2. Mame and sormame Henry HARKER Patricaa DAWSOM
3. Date of birth 1= January 1973 2= Febhmeary 1280
4. Conditfon Single WWidow
5. Ocoopation Bank Clesk
§. Fesidence at time of
marriage 6 Ep=om Foad, Croydon, CRAO 4808 T3 Lord Sireet, Sowthport, PES OB
T. MothenFather Parent Charles HATWEER (deceased) Timber James MARTIN Solicitor
name SmnEme and Meschamnt Samndra MARTIN Solicibor
ocCcupation Marjorie BROWH (deceased) Hounsearife
Jobn BERAOWRTH (step-parent){deceased)
Taod Driver

member of the clemmyr | - o e e e {signenare])
by whom the mamiage
RS S0 - T (desi pnation))

In this example the heading and spaces 1to 7 have been completed by the minister. Spaces
8 to 11, which contains spaces for the rites used and the names and signatures of the
parties. the witnesses and the officiating minister will be completed after the ceremony.
This example also includes three parents’ names for the groom, including one step-parent.
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Appendix | - showing the same document after signing by the

parties, witnesses and the member of the clergy

MARRIAGE DOCTUMENT

Mamiage dooument issuwed by Montagne Curtis {neme) Vicar (designation)

in the parish of Christ Church, Southport in the Metopolitan Borough of Sefton

1. Date and place of

Seventeenth April 2022 in the Pamsh Church of Christ Church, 124 Lond Street. Southport

marriage
2. Mame and surmame Henry HARKER Patricia DAWSOM
3. Date of birth 1= January 1973 24 Febnuary 188D
4. Condition Single Widow
5. Ocoupation Bank Clerk
§. Residence at ime of
marriage G Epzom Foad, Croydon, CRO 4318 T3 Lord Sireet, Souwthport, FRO OPQ)
7. MotherFatherParent | Charles HAWEEF (deceased) Timber James MAFRTIN Solicitar
oCccupation Marjorie BROWHN (deceased) Housewnife
Jobn BR:OWH (step-parent){deceased)
Tamxdi Diriver

. Marrisps solemnized according to the rites and coremonies of the (Eikweef af Swgfana’
&% |/ after * Banns by me. ¥ delete as appropriaie

0. Signanmeofpames | Hawher P Dawson
marmied
] i [y
ey J william Framk Themnpson T F Thomeon
of weitn esssg .............................................................................................................
Relers Wartin £ Martic
11. Signanmre of the -
member of the clerzy Ed M )
by whom the marriage | ------oeooeoo oo e o s e (signature)
was solemnized Wleirkague Cortis Wicar
.............................................. (mamme) .. .. .o (eSiFRAtoN)
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Appendix J - Marriage document showing initialled amendments
made at the ceremony by the incumbent and the parties that will be
carried through to the registration

MARRIAGE MOCUMENT

Marriage dociment issned by Edward Lightfieot (name) Vicar {designation)

in the parish of Sevencaks, in the County of Kent

1. Date and place of

Second April 2022 in the Parish Church of 5t Micholas, Rectory Lane, Sewenoaks

marriage

3. Name and surmame William HAMLEY Wiary KRS
EEMHAET EL ;#Jf'

3. Dare of birth 0% February 1979 T Febmuary 1977

4. Condition Previous marriage amulled Single

5. Dcoupation Malister

§. Fesidence at time of

14 High Sireet, Sevenoaks TI13 TPQ 17 Market Street, Maidstone ME146HA

name sumame and

occupation

George HAMIEY Henry RBSeARE- EENNART EL MK
Brewer Captain Foyal Mavy (retired )

Linds et Tane ERBIATRD-VENNART EL W
Murse (SEM)  HAMLEY s WH Primary School Teacher

9. Signammre of parties
marmied

by | after * Banns by me. * deleiv a5 appropriaie

8. Marriage solemnized according to the rites and ceremonies of the M%Eqﬁd

M ennard

W Hunleg

1. Mame and =i gnamre
of witnesses

ﬁnuuﬂ%mhkg?ﬁﬁﬂyﬂﬂmmmumfflxwuﬂﬂ!ﬁb

11. Signature of the
member of the clerzy
by whom the mamage
was solemnized
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Appendix K - Marriage entry created from the previous marriage
document showing the correct details.

MARRIAGE Entry No 25
Marriage solemnized by / affer *Banns at fhe S5t Michaolas Pansh Ghurch
in the Panzh of Sevenoaks, in the Goundy of Kemt
according fo the rites and ceremomes of the Ghurch of England*delefe as appropriale
1. Dafe of mamage Second Aprl 2022
2. Name and sumame
Williarm HAMLEY Mary KENNARD
3. Dafe of birtfr 10% February 1973 9 February 1977
4. Condition Previous marmiage annuifed Single
5 Occupation Malzter
6. Residence at fime of 24 High S#reet, Sevenoaks, TN{13 17 Markef Streat, Maidzforne, ME14
mamiage TP&@ BHA
7. MothernFatherParent
name swmare and George HAMILEY Hemry KENNARD
occupation Brewer Capfain , Royal Navy, (retired)
Lirnda HAMLEY Jane KENNARD
MNurse (SRN) Primary School Teacher
8. Signafure of the
parties mamied W Hamﬁey M Hennard
9 MName and suname of | James HAMLEY, J Hamiley; Helen KENNARD, H Kennard; Joyce KENNARLD,
wilnesses J Kennard
10. Signafure of the
member of the clergy Edward Lightfoot, Wicar
by whom the mamage
was solemnized
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Appendix L - A marriage document completed manually by the
clergyman, Edward Cargill, then signed by the parties the
witnesses and him

MARRIAGE DHOCTUMENT

Marriage document issued by Ldeam’ Cangd¥ (name) [foam (designation)
in the parish of §% fafe, (hedfee, inthe Kpal Samsaph of Aonenpion and Choliea
I Daie SADBCEOf | /fek Jaring 2022 i Ghe Famick Chamok of 5t ke & Chlics, Gydoey Simcet SW

marriage
Mand FFw LATIHES
3. Date of barth 70% Asgart 7075 75% Gptember 7077
4. Condifion Lple Pl
5. Ocoupation Lot of Barford Dowagem Marekioncer af Chafort
&. Rﬂ'c]_.ence at time of
= Gratoly Marar, Sffol 7# Bobiwst Flase, London SW

name sormEme and

Grave DESENHAH (deceased)] Marparet COLEMAN (deccared)]
Lady Samfomd

8. Mamiage solemnized according to the rites and ceremonies of ofe Gasef of Saptnd

7. MotherFatherParent | £ ¢ bitllow DIBLNHAN (deceased) | Haph Goaffrey COLLAAN
Bamape s

by [ efterE Foowmen LTeecnee by me. * delete oz appropriate

o Sigmamme ofpatis | § Debenhan M E Latinier
married
10, e and s Hewry (Polemcan # (Polesman Emily Matilds Debenkam E 4 Debenham
of mes Lowisa Erooks fﬁfmﬁf
11. Signature of the &:,,ﬂ"
member of the clerzy £
o the } S
:!;smlem.nimd (sigmature)
.............................................. (DEEETRE .o e e
(designation)
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Appendix M Bilingual Marriage Document, showing 6 witnesses
and 4 parental options for the bride (continues on page 51).

MARBITAGE DOCUMENT
DOGEEN PRIODAS

Dogfen pricdas a gyfwynwyd gan .l{a?@:" Hew kg {-En-nl}.l'f-'b&." (teil)

im the parish of Cammarthen in the County of Carmarthenshire ym
mhbaryf Caerfprddin yn Sir Gaerfyrddin

Mammiage document isswed by Pfﬁ- Ju;ﬁrr [ namme) H‘E—m" (designation)

1.

Diate and place of
marmiage

Dhyddiad a man y
briodas

Tenth February 2021, Holy Trnity Parish Charch

Degfed Chwefror 2021 Eghwys Pharyf y Drindod Sanctaidd

2. Mame and surnams

Arfon WILLIAMS (name changed by Deed

Ann PARRY formery known as a ebwid gyt yn

Emar a chyfema Pl {Mewidiangyd drwy weithred mewid ems) Annie May PARRY

3. Date of birth 18th June 1880 11th October 1980 11eg
Dryddiad geni 16eg Mehifin 1880 Hydref 1880

4. Conditicn Previous mamiage annulled Widow Gwraig
Coyfhar Fricdas Flasnono] wed i'i  dinymmu el iche

5. Oocupation Librariam Area Manager
Gwaith Liyfrgeliydd Fheolkwr Ardal

Residence at time of

marriage 10 Bridge Street, Camarthen SA31 14 River Street, Carmnarthven SA31 8XY
Freswyifa adeg om0 14 Stryd yr Afon Caerfyrddin SA31 8XY
pricdi 10 Stryd y Bont Caerfynddin 5431 930
7. Johin LLOYD (deceased) David ROBERTS (step-parent) (llys-riant)
MotherFathernParen | (ymadawedig) Electrician (retired) Trydamar (wedi
tname sumame and | Carpenter Saed Coed Ymddeol)
oocupation Johin BROWRM (step-parentlys-riant) Jean ROBERTS (step-parent) (lys-riant)
Ermar cyfermar a gwaith | Joiner Saer Secretary YWsgrifenmydd
¥ Mavis LLOYD Michael GRIFFITHS
FamiTad/Rhiant Teacher Athro Civil Servant Gwas sifil
Susan GRIFFITHS
Home Duties Dyletswyddauw Cartref
Eglsys

8. Mamage solemnized according to the rtes and ceremonies of the Church in Wales

Pricdas a weinyddwyd yn unol 3 defodau a seremoniau Eghays yng Mghymin
by [ after * Common Licence by me. * delefe az appropriafe

trwy £ a8l Trwydded Gyffredin gennyf fi. "dileer fal bo'n briodol

Q.
married

Signature of parties

Likofrvod w rhai a
i cechwinyd

A Weikams

@ Parey
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Appendix M Bilingual Marriage Document, Part Two.

13 Mame and signature
of
witnesses

ok Sk T GeTE, PHang Swird T Seend Tlane Provn T2 Browwm,
Lemois Sroww D Srow, Stephesn Williawe ¥

by wwhom the marnmiag =
WaS

solemnized

Liofnod aslod o
glerigaeth a
wieinyddodd y bricdas

Ermraw a lofreod
11. Signature of the
member of the clergny EIL;_ — )

.'?fm- A (nameenmw) FW/FW [designation/teiEl)
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Appendix N: A completed marriage schedule

[ Dase s Time

MARRIAGE SCHEDULE
Sysiem No.

Marriage schednle issned by John Smith (nams) Superintendent Registran(desisnation)) in the registration
district of Sefton in the Metropolitan District of Sefton (administrative area) on 17 Jaly 2023

The waiting period in respect of both notices of marriage has expired, or has been rednced on the suthority of the
| Registrar General _The marriage nust be solemmized on or before 17 Fuly 2024

1. Drate and place of
marriage

Fourth hiarch 2024, Holy Lrinity Church, Houghton Strest, Southport

2. MName and surmame

Howard Andrew TACESOMN Elizabeth Alison Mary WILLIANS

3. Date of birth = February 1997 10 September 1008
4 Condition Single Simgle
5. Occupation Civil Enginesr Estate Apent
§. EResidence ai time of
marriaze 39 Cheyney Walk, Southport, PRE 9T 40 Buxmon Walk, Southport, PRE 2GG

7. MotherFather/Parent | Joseph JACEKSOMN Harold Edwin WILLIAMS (deceasad)
Oame SurnETe and Timber Merchant (retired) Hamlage Coniractor
ooCupation Elizabeth TACKESOM (step-parent) Jume WILLTAMS
Civil Servant Housewife

#H A Jacksor, E A W Aiams
10. Nome and Sgnatr= | Tok Browe Sheila SMITH
&F B 5 51"1'1!'&!‘1'
11 Signanue ofperson | ) Baxter
’“ﬂml e A S O {siznature)
|_lamies Baxter wicar
................................................... foamoed oo (esSipation) |

In this example the details in the heading and spaces 1to 7 will have been pre-populated
from information provided when the couple gave notice of marriage the register office.

Spaces 8to 11 will be completed after the marriage.
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APPENDIX O FORM OF ACKNOWLEDGEMENT

This is to confirm that a mamiage between
and

was solemnized on

at

Signed
Designation

The register office will be informed that the marriage has
taken place. Once registered, a cerlificate can bhe
obtained from:

A fee is charged for the cerlificate.

Details of register offices can be found on Gov UK
hittpsfwww.gov.ukiregister-ofiices
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Appendix P- Certificate of Name Given in Baptism

Thig formn to be used only for inserfon of Baptismal name ina birth regisier
(NOT - in the case of an adopied child - for insartion in the Adopied Children Regizier)
BIRTHS AMD DEATHS REGISTRATION ACT 1953
{Formn prescribad by the Registration of Birthe and Deaths Reguilations 1387}

CERTIFICATE OF NAME GIVEN IN BAPTISM #
within 12 months after registration of birth

1 of
do hersby cerlify that {(according to the register of Baplisms for.
minmymﬁy}'l@%fdﬂdaﬁlﬁdmmmhmnmﬂm ................................. day of
S F- 1
was on the dEy O s baptised by
in the name
Witness my hand this. day of. - Signabure. e
‘Officiating Minisier
Parson having custody of register
CERTIFCATE OF ENTRY OF BAPTISMAL NAME
| certify that the bapfismal mame has been emtered by me in Erbry Moo ] m the register book of births for
the sub Bct of inthe quarter emsded. ..l
= = Superintendent Registrar
Drate e Registrar 1

#Bapf=m maans the fte or ceremonmy of the Christlan Chunch
“Tio be delsied whane the cariiicale s given by ithe person who bapiised the child
+Strike cut whichever OoES Not Epply

OF
NAME GIVEN IN BAPTISM

for procuring the entry in the birth register of the name given to a
child in baptism WITHIN 12 MONTHS after the registration of the birth

NOTE: These conificaies are nof applicable o the insartion in the Adopied Childron R egistor of a baptismal
name given fo anadopiod childwithin 12 maonths of adoption.

TO BE USED BY THE CLERGY AND OTHER OFFICIATING MINISTERS, WHO MAY
OBTAIN THEM FROM THEIR LOCAL REGISTRAR OR FROM THE
REGISTRAR GEMNERAL, GEMERAL REGISTER OFFICE, SOUTHPORT, MERSEYSIDE.

Bap Form 13 EOS4s AT

The new forename will appear in space 17 of the child’s birth entry and will supersede the
original forename in space 2. The bottom half of the appendix shows the information on
the front of the booklet.
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Appendix Q Certificate of burial or cremation (Still-birth)

CERTIFICATE FOR BURIAL OR CREMATION (STILL-EIHTH)
AFTER REGISTRATION
CERTIFICATE THAT REZISTRAA has HESISTERED STILL-BIRTH
(ErTes aoed CheadFrs Arpestosinn Aol 2953 208 P30
Seoemn resciibed Oy the Registrabon of BRRs ana Desms Hegulshons 1887

(e e peeaeal

1, he: ndersigned reger-an, do narshky l:,:eriiﬁubl'lel | Frawe 1Mis day reglsiered the binh of
.

iha STILL-FO0EER shiled ot

wrhich ool 3 ace on

Eriiy Mo ElgnaJ:_l'-a a7 registrar....
Dt

Hagistratoor Dstnct Sub-districl
CERTIFICATE FOR BURIAL {STILL-GIRTH;

BEFORE REGISTRATICON
CERTIFICATE THAT REGISTRAH has HECEIVED MOTICE of STILL-BIFT

Iri= :_EF-‘]H'EB_L? im not svailabe s Tor purpeses of Srzomadic

G o
T bt el sed b the persce efiecting the BUERAL LR Doy (s oot cvsles)

1hE STILL-BORM Gl 1 e e

which ook place o cnaane

Signenurs o ropis

Ragisdration DISEFIEE e e BLRIEEAST

D ol e aloes 080T FOEISE IR nenas
o wlea s inar y baikss aodizs in o borial g

y i i e Do the body SF s ell-barn chid ma Berial groosd, & pesco e has sorio o
real Ly The Soedy 3 @ slil-bom 27ild undil a registers calicals Jpon ths omm e delveesd T h

M mzrlifizster given AFTEN AELQIS BAIEM & neccssary if il is menced o cemesie Iha ooty moa cramaboroar, & werlficedzx piven BEFCHAE
SESISTRATICN wil 1o b sapkan far thal aerpose. s erooll2nss @gadrst ha Srermation sot 19080, b b bie cody ol & alil-bom Chid emcest noa
CoEmekariam, rolies of fne cponirg of wlich haz BEaen @esn B e Sacrsiny ol -

DIEIT

Ex !

& F i H

E i

E i H i

22 H - B

- 5 ! = ! = =

P E i H = 5 x
= H =] =

x = = = = n =

= = E- H = = =

= & = =

= b | H = x %

P k] & I E -
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Appendix R - Certificate for burial or cremation
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Unless this document is delivered intact to the person mentioned overleaf, the burial or
cremation may be delayed.

Link this d ent is deli d intact €5 the person mentioned overleaf, the burial or cremation may be delayed.

i 937110

Biraks oo Dxearks Reponirairen Aot 3335, & 23035

CERTIFICATE FOR BURIAL OR CREMATION L the underssgried regi o by Gty that dhe Seshol
(Essnost affer ragistaian)

uged who died an

o

s boce registened by e o Bosy Nee Drae

Sig iRegi of Binths and Dasihsr

Reogleratoo Diaicr Sub dsmicc

CERTIFICATE F'DR BDURIAL L, the undesigied reg sorar, do bevehy cemify ther the Gomih ar

{Irsued befoars registraion) {This coctificnt: is not avellable for purposes of Cremation)

apel whu dicd on
=t
hus beoo sosiford o me. Dane .. SN T TN

Reei zoo Distri Voo amavs St ass't smanies Su>.gr
IMPCRTANT I the deals bars oot besa registersd it must be regisiorsd withio 14 days of the doge or whoch it hey d by » relative of the J 1 ar by coe of the
other sooplc rigurad by bew o give infoomation.

T the bocisd oo conmation 4 5 ke ploce cubdde Eaplond or ‘Wales ooz chrnugbe»*dbdﬁ'eﬂnelhdy B arend, The: repisin whe peuad this censfican
<z pooreide o form oo which o coticy the Caraner.

e o N S SO Ao
3‘5‘3‘&&1"3 2937110

F BURIAL OR CREMATION (see back)
Dwrdhs anet Leiis Reg Grraidon Ace 1920, ». 240 ) {Fare prescnibad By the Regleravion of Buvks aed Dvathe Repaiatiors 1987

T s o o Vo e body of ~ SINCREEEESS

desesean® who died ca

wes i L an

Sip s B0 BARAIE O e e pevecsamuvrtweti

) » _ORRRE— vy o0 onas sans sa sme.

“Suike Jul adfichever deacs noeappiy
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Appendix R (continued) Notes which appear on the back of the
form of Certificate for Burial or Cremation

Page | 58



Appendix S-Certificate that death is not required to be registered

A U 30U P ALYIPYN JIU SRRIN,
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© JO Jirgeq ao

ul  paeuas &.’:3

un *a W paseana)y

Jo Apog 2 0 0} 51 SIg

SwOHIaNs) u.:a HF JT NGAE)
Jo uasiona sy oy :M pageesaed )
L)€ v 9z6l
EA BOTLONIERY STIDACY TUT STTY
{qeq 2a5)
TIVSOJSIA JO NOILY JLIILON
O Idvd

%

R TN T O 1S

1LASTCT WONRLSTaNY

U SYIAF 0 0TSy
“armeudly
g

'Sa[iy (S U

poumsIda o 0] KK >u har jou st

/ Jugeey
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Appendix S (continued)

Notes which appear on the back of the form of Certificate that death is not required to be

registered

NABML AND ADDHESS O REGINTRAR

NOTEF TO PART

Om the barial or cramation o the body of the
decenzed persen to whom this centificwe relules,
the paean offeeting the burial ar, in rhz erse of
cleahon, 12: Rezetear of e Uremararivm
must wilhin 96 Seas Sloop e Fean of
Nar festiom om e aotner side (Pan O, detach i
freen Pt N amd <end ot o the Reyrsimar o enhe
aid Digaths by whom e certificate was sraen The
centficans sl (Pa BY :lould Be rataned
Ay Ik pessan effecning the kusal, ote. 1S Note te
Part 1N}

The Pimt C of this certificute mus, ned be usad b
=arify ~he busal ar eremarion of any by exespl
that ot the decsssed person to whean the cemfoars
schancs,

NOTETO PART B

I'he perana o whom thas cerifficase must be
caivered 1s2
Ti) 0 the body b e be Daned.
{iy ‘he pemsor by wkam ee by whose
afficer rhe repister in which *he
Jurial is 10 9¢ recorded is wapt. ar
iy the cgae of o burinl in oo

churchyard " wnde:, Uie Burial”

lawe Amemilmient Act, 'S8 ar
Section £ of ths Welsh Church
2ursl Grouods) Ael, 19495, the
searnivc. fiesd or leZal reproaon-
ative wl ks deceased havics
The chures ol ve seing rasaeusible
for the hural.
(hy e hody s ra be crariatel,

the medics] referse aapaintsd
oy e cranataiem guthorir,
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Appendix T - Coroner’s Order for Burial: Notification of Burial

PART & FART B FARTC
Moste of deceiad W@EH'S_UHDEH FOR BURML NOTIFICATION OF SURIAL
Form presoiibed by The Coreners Rules 1384 {5ee ovenieal)
"""""""""""""""""""""" *. Qrder issnad by the comner (o
| ety aulhorise e ool Htha Dody of L s | e s e

2. The burial mosl be nolilisd on this
Owrler issuad an R RPTTRTRTTRIVRTRTTRTRRIY .-« - | RTINS ] forr ta the Regslar of Birdhs and
Deaths o

------------------------------------------ BUE 0T 11401 0 rpwmss wne wam e mn awansmimes o4 0¥ ¥ e o AR m S g <was 0 404119151 RS RR SRR

SR SO [———

0 (naira] B / Ihiss i 10 natify that fe body of
Gt RIS oo e RY nrjg‘ﬁr?/l/ U | I——
BIANAL IR e dreused, wha dicd oo
A Irtention tr remass the kady out of England and Wakes nust be rotified © he cormner e b 3w i
i eevanee of removal. A ferm for giving nafice may be obtaired fram the romner o the
regystiar. This conificats wil satherise tha burial ina barizdground of the -ermans nfasiilkhnm WS DRSO L

child, This cerifieats s of no usa far cremalion. The cocne i reguested tefilln spacas |
angl 2 of Part  of this farm [see notes on 20war, Uniess this decument 5 deivered infac 1o
the parsun mentioned cvareal e bural Ty be delapsd

SIGNEIHIE o eeeerimee e e

onbehalf o

Form 101 Farm 101
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Appendix T (continued)

Notes which appear on the back of the form of Coroner’s Order

for Burial

NOTETO PART G

Oy the bzl of the hony of e
decaased persnn to whom this
carllicaty rolates, the persan
sllgcling the Fura. must, wihin
96 haurs, [l wp the Sorm cf
actifization an the olher side
[Fart C), detach itfrorr Parl L and
gard it o the Regisiar of Birlhs
znd Daaths far the sub-dizliclin
whicn the death took placs o il
the ceath tack plane slsewhers
Thayin zngland o wales, o the
regisirar of birlhs ang deaths fror
the su-dislictin wh <h the burial
toos place. The carlilicate itsalf
[Fart Bizhould berztanc by the
peraon effecting the buril (soc
note to Part B

[ Part G ofthis cedifizate rmus:
nok B2 used to neffy te bural of
any bgdy excopt that of tha
daceaged porson ta whom tha
cerlifivals relios,

Mo natification is necossary in
the case of the burigl ol tho
ramaing o' A atilk-barn chil,

NOTE TO PART B

The persen ko whom s ceililicals must be
deliversd is:

1 Tre parson by wharm o by wiose olcer
the: egiser in which the burial iz b be
recirded i3 kopt

k3

- Inthaeaseol shuiialinachusshyardurder
the Buriu Lawws Armgrdrient Agt 1880, or
Gection 4 of Fu Welsh Chureny (Burdal
Grourds) Aul 1948, D relabve, Fiend o
lagal representstive of the ueseased
Paving the charge of or beimg respons Dl
for the busial
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Appendix U- Declaration that Certificate or Order has been
iIssued

pursuance of the Births and Deaths Registration Act 1926, declare:
1. That | am the person procuring the burial of the body of
...................................... who died af

3. that the reason why the said document cannot be delivered before burial is
i

I make this declaration beleving the same to be frue.
Signature of declarant

* Strike out whichever does not apply.
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Appendix V - Certificate of burial under the Burial Laws Amendment Act 1880



Form of certificate to be transmitted to the Rector, Vicar or Incumbent under Section
10 of the Burial Laws Amendment Act 1880

L it tiin s smnnns s O ittt v nnaa . TG pETSOR Raving the chage of (or
being responsibie for) the burial of the deceased, do hersby certily that on the

FFET crrvirirsnnn, WES buried 1 the churchyard (or graveyard) of the parsh (or district) of

To the Rector (or. 85 the €858 MY B OF e e
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Appendix W: Step by Step Guide for checking EU Settled
status.

M Passport
Office

EU Settlement Scheme (EUSS)

Check someone’s EUSS settled or
pre-settled status
Step-by-step guide
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Check someone’s EUSS settled'

settled status - checker servic

i GOV.UK

o ' e st LU et s

Check someone's
immigration status

tttttt

il

| ) HM Passport Ofice

The senvice is accessed by
visiting GOV.UK
hitps.//www.gov.uk/check:
immigration-status
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Share code and date of birth

* A share code is only valid for 30 days.
+ If the share code has expired, an error

IEEDN roisiva sew seovice - ous oo il ks

- message is displayed saying it has expired
individual
Enter the person's share “":“:E' contact the individual o generate
anotner one.
code
| ] T Tt - rew v -y Dl il bl s s e
 Gorou: | B
T Enter the person's date of
R birth
Th ihuare ool ein cragbig whes fha [ HON QI YU pErmaLien |0 vy
thei defails _
Al e Lo £haee e cendi with yeu Doy Hah Yewr
Himi
E3

| § HM Passport Office

You you will need to input the share code. It is 9 digits/characters long and it is valid
for 30 days. If the share code expires you will need to contact the person to
generate a new share code. You will also need to input the person's date of birth in
the format 31 3 1980.
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Checker details

@ Bk

‘Who is doing this check?

Joks titie

DTGANSINEN £ LMY ARTH

1
=3

| § HM Passport Office

We keep a record of the check and
monitor how you use the service to
help us make improvements and
prevent abuse, but we do not keep a
full audit of the check.

We therefore advise that you keep a
record of the check for your own
purposes.

For mare information about when your
personal infarmation may be shared,
read our privacy notice for the borders,

immigration and citizenship system
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Purpose of check

iy GOV.UK

[IEEY 755 b 2 remesevsicn - your icediaci slibelp us i mpmes &

Why are you checking this person's
status?

Tochack thay ar akgitha for:

O benelils o tax credits

O TR SRS ARKISEANCR OF £ounzil housing
(0) mssital e

O arwm back or building sociely scoount

O arew inen e credit cand

o

O anathes reason

| § HM Passport Office

Registration Officials and Clergy
who are checking the
immigration status of a person
during marriage preliminaries, to
confirm ‘relevant national’
status, should choose ‘another
reason’

Settled status:

| § HM Passport Office

Pre-settled status:

[

As a member of the clergy checking the immigration status of a person during
marriage preliminaries to confirm "relevant national” status you should choose
another reason.
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Appendix X

Checking a Pending application

. EU Settiement Scheme
PO Box 2078
Home Office
160 2PG
Tel 03001237379
Email

Web  www gov uk/ukvi

AUUIESS Application Reterence UAN
Date Date

Dear Salutation

RE: <?> <?> <?> <?>

This certificate of application co

ghe EU Settlement Scheme. You w the outcome

citizen, or as the fa

citizen or as a perso lO residence under EU law

whilst those rights re . Further information can be
found at www Luk/ri

identity document in support of your
appli d "th this certificate of application, we will
retul hould not make any travel plans until it is

e ed your passport because you have to travel urgently
g use the return of documents request form at:

application.

‘We will use the email address and mobile phone number you gave us in your
application to contact you and to tell you about the outcome of your
application. If these details have changed, you need to tell us by going to
‘Update your EU Settiement Scheme details’ which can be found at:
hitps://update-your-details homeoffice gov.uk/.

If you have any queries about your application, you can call the EU Settlement
Resolution Centre (SRC),

Calling from inside the UK- 0300 123 7379

Calling from outside the UK: +44 203 080 0010

Further detalls on contactlng us can be found on our website:

Note for employers

A person who has applied under the EU Settlement Scheme may already
have a right to work in the UK on the basis of EU law.

Currently, EEA and Swiss citizens can demonstrate their right to work with
their valid EEA or Swiss passport or national identity card. Non-EEA family
members of EEA or Swiss citizens, or a person with a derivative right of
residence can demonstrate their right to work in the Ukwith a valid biometric
residence document for as long as they continue to hose rights under
EU law.

If a non-EEA family member of an EEA or S ot have a
biometric residence document, you can reqd thair right to
work by using

the e-form which can be found by follg
www immigrationstatuscheck serviofig

Further information about the
resp_onsibllltles of employers

t 2018 governs how we use personal data. For details
of how we will r personal information and who we may share it with
please see our cy Notice for the Border, Immigration and Citizenship
system at hitps:/www.gov. uk/government/publications/personal-information-
use-in-borders-immigration-and-citizenship.

This also explains your key rights under the Act, how you can access your
personal information and how to complain if you have concemns.

Further information

For further information or if you have any queries, our contact details are on
our wabshe pgmuww gov uk/contact-ukvi-inside-outside-uk/y/inside-the-

This can be issued physically and digitally, most will be digital. It can be checked
physically (hard copy), checking the pdf on the applicant's hand held device, or
using the online checker (see the previous slide about Share Code and date of

birth.)
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